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ФРАЗЕ0Ј10ГИЈАТА И ПАРЕМИОЛОГИЈАТА ВО 
ТРИТОМНИОТ„РЕЧНИК НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

(СО СРПСКОХРВАТСКИ ТОЛКУВАЊА)“ 


Апстракт: Во трудот е направена анализа на обработката на фразеологијата и на паремио- 
логијата во тритомниот Речник на македонскиот јазик (со српскохрватски толкувања). 
Извршена е и споредбена нумеричка анализа на по два француски и српски толковни реч- 
ници, од која произлегува дека Речникот на македонскиот. јазик (со српскохрватски 
Сполкувања) може да се мери, во поглед на бројноста на граѓата, со еднојазични толковни 
речници на јазици со поголема лексикографска традиција. Од анализата произлегува дека 
на овој речник му недостига јасна теориска концепција за фразеологијата и за паремиоло- 
гијата. Токму од таа теориска недоволност произлегуваат и бројните грешки и пропусти 
што се наведуваат во статијата. Во обработката на фразеолошката и на паремиолошката 
граѓа се забележува и недоволна координираност меѓу самите составувачи на речникот, од 
една страна, како и меѓу составувачите на речникот и редакторот, од друга страна. 

Клучни зборови: металексикографија, РМЈСХТ, фразеологија, паремиологија, македонски 
јазик 


Македонската фразеолошка и паремиолошка наука имаат доживеано 
забележителен развој во последните децении. Голема заслуга за тој развој има 
и фразеолошката граѓа на македонскиот јазик што во така голем обем за прв- 
пат беше претставена во тритомниот Речник на македонскиот јазик со српско- 
хрватски тшлкувања (РМЈСХТ). Овој речник одигра голема улога во стандар- 
дизацијата на фразеологијата на македонскиот јазик. Ова посебно се однесува 
на пословиците, каде авторите на речникот извршиле приспособување на веќе 
запишаните дијалектни форми. 

1. НУМЕРИЧКИ ПОКАЗАТЕЛИ ЗА ФРАЗЕОЛОГИЈАТА И ПАРЕМИ- 
ОЛОГИЈАТА ВО РМЈСХТ 

§ 1. Предмет на овој труд претставува фразеологијата и паремиологија- 
та во РечникоП 1 на македонскиот јазик со српскохрватски толкувања, 
работен под редакција на Блаже Конески. Речникот излезе во три тома од 
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1961 до 1966 г. Составувачи на ова капитално дело на македонската лексиког- 
рафија се: Тодор Димитровски на буквите: г, ѓ, з, ѕ (I том); п (II том), Благоја 
Корубин на буквите: а, б, е, ј, љ, м, н (I том); о, т, ќ, у, ч, џ, ш (II и III том), 
Трајко Стаматоски на буквите: в, ж, к (I том); р, с, ф, х, ц (III том), Борис 
Марков прва обработка на буквите: д, и (I том), Кирил Конески (додатокот), 
додека пак за буквата л не е наведен авторот. 

Со оглед на тоа што фразеологијата и паремиологијата претставуваат 
составен дел од речникот, потребно е нив да ги разгледаме токму низ структу- 
рата на самиот речник. Трите тома на Речникот содржат, како што е наведено 
на неговите корици, вкупно 64.522 заглавни зборови. 

Фразеологијата е обработена во телото на речничките статии и бројот 
на фразеолошките единици не влегува во бројот на заглавните зборови. Вкуп- 
ниот број на фразеолошки единици изнесува 5.331 единица. Оваа бројка ја до- 
бивме со рачно пресметување на фразеолошките единици содржани во речни- 
кот, додека пак пресметувањето на појавувањата на ознаката (Гга/.) во скенира- 
ната верзија на трите тома на речникот, покажа бројка од 1.700 појавувања на 
таа ознака. Но треба да се напомене дека и двете бројки претставуваат вкупен 
број на појавни фразеолошки единици кои понекогаш се повторуваат на пове- 
ќе места во речникот (во зависност од бројот на единиците кои влегуваат во 
составот на фразеолошките единици), така што вкупниот број на видските 
фразеолошки единици е нешто помал. 

Паремиологијата е обработена во телото на речничките статии и 
бројот на паремиолошките единици не влегува во бројот на заглавни зборови. 
Вкупниот број на паремиолошки единици изнесува 1.007 единици. Оваа бројка 
ја добивме кога на 879 пословици што ги најдовме според нашето рачно пре- 
сметување (инаку, самата ознака (роѕ1.) се јавува кај многу од изброените 879 
пословици, но не можеме да ја наведеме точната бројка со оглед на тоа што таа 
ознака е заокружувана во печатената верзија што послужи за скенирање, така 
што пресметувањата врз скенираната верзија не даваат веродостојни резулта- 
ти), ги додадовме и следните пресметувања на појавувањата на ознаките од об- 
ласта на паремиологијата што ги направивме врз скенираната верзија на реч- 
никот: ознаката (га§опе1ка) се јавува кај 17 гатанки, ознаката (Б1а§оѕ1оу) се 
јавува кај 18 благослови, ознаката (к1е1\а) се јавува кај 81 клетва и ознаката 
(рге!пја) се јавува во 12 закани. 

За да ја согледаме реалната слика на обработените фразеолошки и паре- 
миолошки единици во Речникот на македонскиот јазик со српскохрват^ски 
толкувања, ќе направиме споредба со по два француски и српски речници. 

2. КОМПАРАТИВНИ ФРАЗЕОЛОШКО-ПАРЕМИОЛОШКИ НУМЕ- 
РИЧКИ ПОКАЗАТЕЛИ ВО ДВА ФРАНЦУСКИ И ДВА СРПСКИ РЕЧНИЦИ 

§ 2. Од француските речници ќе ја земеме најпрвин електронската вер- 
зија на толковниот речник на францускиот јазик пе реШ Ро&егГ од 2014 г., кој 
содржи вкупно 60.001 заглавен збор. Во него, ознаката 1ос. = 1осибоп (израз) е 
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присутна во 3.307 фразеолошки единици, додека пак ознаката ехрг. = 
ехргеѕѕшп (израз) е присутна во 98 единици. Бројот на фразеолошки единици е 
многу поголем со оглед на тоа што еден дел од фразеологијата е обработен без 
никаква ознака, додека еден друг дел е претставен кај единиците кои ги носат 
следните ознаки: фамилијарно, народско, фигуративно, иронично и пејо- 
ративно. 

Вториот француски речник што ќе ни послужи како парагон за според- 
ба е електронската верзија на речникот ТТРѓ (Тгеѕог с1е 1а кшрие /гапдаѓѕе 
Гп/огтаИѕѓ). Трезорот содржи вкупно 95.420 првостепени заглавни зборови и 
56.664 второстепени заглавни зборови (кои се јавуваат во рамките на лексич- 
ките статии воведени со првостепените заглавни зборови). Во овој речник, 
ознаката 1ос. = 1осибоп (израз) е присутна кај 6.593 единици, како и ознаката 
ехрг. = ехргеѕѕшп (израз), којашто се содржи во 1.531 единица. 

§ 3. За споредба со српски речници, се послуживме со скенирани вер- 
зии на следните два речника: 

Првиот речник е шесттомен Речник српскохрватскога књижевног јези- 
ка, во неговата српска верзија, кој за првпат излезе од 1967 до 1976 г., додека 
неговото второ издание е од 1990 год. и токму скенираната верзија од ова 
издание ја користевме за нашите проучувања. Овој шесттомен речник содржи, 
како што се наведува на крајот од шестиот том, вкупно 143.252 заглавни збо- 
рови. Во овој речник, ознаката (изр. = израз) се јавува 6.283 пати, но треба да 
се напомене дека има многу повеќе фразеолошки изрази, со оглед на тоа што 
таа ознака се јавува само на почетокот на набројувањата на фраземите. Така на 
пример, кај лексичката статија на лексемата ГЈ1АВА ознаката (изр.) е наведена 
само еднаш, а статијата содржи 142 фразеолошки изрази. Во овој речник со ис- 
тата ознака (изр.) се претставени фразеолошките и паремиолошките единици. 

Вториот речник е еднотомен Речник српскоГа језика, во неговото изда- 
ние од 2011 год., чијашто скенирана верзија ја користевме за нашите истражу- 
вања. И двата речника се во издание на Матица Српска од Нови Сад. Овој ед- 
нотомен речник на српскиот јазик содржи вкупно 71.188 заглавни зборови. Во 
овој речник, фразеологијата е претставена со помош на ознаката „ • = црно 
крукче“. Таа ознака се среќава 4.278 пати во речникот. Но треба да се напоме- 
не дека има многу повеќе фразеолошки изрази, со оглед на тоа што таа ознака 
не се јавува кај сите обработени фразеолошки изрази. Инаку, речникот се оби- 
дува да ги обележи пословиците со ознаката (НПосл) и таа се среќава само 31 
пат во речникот. 

Како што се гледа од споредбата со двата француски и двата српски 
речници, Речникот на македонскиот јазик со српскохрвстски толкувања 
содржи богата фразеологија и паремиологија и токму тоа беше и поводот за 
нашето навраќање кон него по изминати 56 години од печатењето на неговиот 
прв том. Причината пак е подлабока и таа лежи во потребата да се согледаат 
состојбите на полето на фразеологијата, поле во кое треба допрва да се очеку- 



154 


Звонко Никодиновски 


ваат вредни специјализирани придонеси во македонската еднојазична и двоја- 
зична лексикографија, паремиографија и во паремиологијата. 

4. КОНЦЕПЦИСКИ ОПРЕДЕЛБИ ЗА ФРАЗЕОЛОГИЈАТА И 
ПАРЕМИОЛОГИЈАТА НА АВТОРИТЕ НА РМЈСХТ 

§ 4. На почетокот ќе кажеме дека во РМЈСХТ не се наведени поименич- 
но изворите од кои се црпени јазичните единици, ниту пак се наведени речни- 
ците кои служеле за урнек според кои е правен овој речник. За изворите во 
предговорот се вели: 

„Зборовите беа ексцерпирани од современите литерарни, научни и 
публицистички дела, од народните умоп1ворби, од одделни лексички прилози 
во рабопш посветени на македонските дијалекти итн. Материјалот беше 
пополнуван и во текот на обработкапш, покрај другото и со зборови од раз- 
Говорниот јазик. “ 

Концепцијата на речникот во голема мера била обусловена од намената 
на овој речник. Основната цел на речникот била да се забележи лексичкото бо- 
гатство на македонскиот јазик и да се направи достапно на читателите и тоа 
два вида читатели: македонски и југословенски (а преку југословенските и по- 
широко: општословенски). Оттаму и авторите направиле во основа двојазичен 
речник (македонско-српскохрватски), што се гледа од предговорот и видот на 
објасненијата на почетокот од речникот, со извесни варијанти на еднојазичен 
речник. Токму таквата природа на речникот наоѓа одраз и во самиот наслов и 
поднаслов на речникот: Речник на македонскиот јазик со српскохрватски 
толкувања. Наведуваме една реченица од Предговорот која е карактеристична 
за устројството на речникот: „За македонскиот чипштел, каде што беше 
нужно, се даваат, во заГрада, објасненија на значењапш на зборовите на ма- 
кедонски јазик. “ Веднаш да кажеме дека категоријата „ каде што беше ну.жно“ 
е вредносна категорија, а тоа посебно се гледа во фразеологијата каде што 
„нужностиѓ да се даваат објасненија на значењата на фразеолошките изрази е 
најмалку застапена, така што македонскиот читател требал и треба да ја знае 
„српскохрватската“ фразеологија за да ја разбере својата - македонската. 

§ 5. Според наше мислење, предговорот и објасненијата се мошне крат- 
ки и секако дека било потребно да се дадат пошироки теориски објаснувања за 
начинот на обработка на лексичкиот материјал оп пт то и посебно за фразеоло- 
гијата. 

Во предговорот на речникот не се даваат никакви објаснувања на пои- 
мот фразеолоГија туку само се наведува на стр. X во објаснението под бр. 7, 
кое носи наслов Стилски ознаки, следната реченица: „Во соспшвот на едини- 
цапш со ознакапш (Гга/.) се посочува дека примерот или примерите што сле- 
дат по неа претставуваат фразеолошки изрази. Така: (ѓгаг.) пет пари не 
дава (не се плаши).“ 

Она што го нема во предговорот го наоѓаме во самиот речник и тоа под 
заглавниот збор фразеологија каде што стои: (1. целокупност на затврдени 
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изрази и Говорни обрати карактеристични за некој јазик; дел од линГвисти- 
катш шт 1 о Ги изучува нив). Под зборот фразеолошки стои: (кој се однесува на 
фразеолоГија) фразеолошки израз, фразеолошки речник. Под зборот израз 
стои: 4. (ргапг.Ј (состав од зборови) фразеолошки израз. 

Од дефиницијата се гледа дека авторите на речникот се определиле за 
пошироко сфаќање на поимот фразеолоГија (заедно со паремиологијата) 2 што 
се гледа и од обработката на речникот. Она што е можеби малку двосмислено 
е зборот „карактеристични“ кој може да упатува на изрази и обрати својствени 
само за дадениот јазик, па тогаш во фразеологија би влегувало и она што е ка- 
рактеристично за македонскиот јазик иако не е фразеолошки израз (а такви 
примери има во речникот како што ќе видиме подоцна). 

Што се однесува до паремиологијата, авторите напати внесуваат во реч- 
никот одредени термини што потоа воопшто не ги користат во обработката на 
граѓата. Ќе наведеме два примера: 

Кај заглавниот збор ула стои: (пцост, напаѓање на нешто свето со збо- 
рови, изразување незадоволство од нешто свето, кудење) = 1ш1а, но потоа во 
самиот речник тој не е искористен. 

Кај одредницата приречица стои: (поначесто повторуван збор, еден 
или повеќе, во зборувањето на одделно лице) = иггесша. Интересно е што овој 
термин, како ни неговиот синоним призборче п (кпЈ 12 . геЉо) и/гесЈса, V. При- 
речица, не е воопшто искористен во РМЈСХТ. Терминот приречица го корис- 
тат, иако ретко, авторите на тритомниот Фразеолошки речник на македонски- 
отг јазик . 3 

Во РМЈСХТ не се прави разлика меѓу термините пословица и поговор- 
ка, што подоцна ќе биде прифатено во македонската фолклористика, по углед 
на руската фолклористичка традиција: 

Под пословица стои: (кратка изрека со поучна смисла) = роѕ1оу1са. 

Под поговорка стои: в. пословица.(Од ова упатување се гледа дека авто- 
рите на речникото не правеле разлика меѓу термините пословица и поГоворка ). 

6. ШИРОКА И БОГАТА ГРАЃА НА ФРАЗЕОЛОШКИ И ПАРЕМИО- 
ЛОШКИ ЕДИНИЦИ 

§ 6. Посебно треба да се нагласат одредени специфични паремиски еди- 
ници кај кои, покрај српскохрватскиот еквивалент, се даваат и објаснувања и 
прагматички индикации за нивната употреба на српскохрватски јазик: боГ да 
ја простад. = (1. кај религиозните, израз на почит кон името на умрениот) = 
Бо§ с1а јој с1иѕи ргоѕи!; (Ггаг.) да питшш (тш) да се храниш! = (Меѓуа ирисепа 
као осЦоуог опоте којѓ, бгапеа ѕе, ироЛеТл гес која ростје ѕ1о§от рД 1 ѕао и 
ргоѕпји, с1абоцс1а!; (Гга/.) квачам јајца (без извичник) = 1гас1т угете (сеѕ!о ѕе 


2 За фразеологнјата се искажува еден од авторите на речникот, Трајко Стаматоски (1965: 
18-20; 1969: 1-7). 

3 Сп. Димитровски, Ширилов (2003), Ширилов (2008, 2009). 
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каге 1 кошспо Ш /ајесИјЈУО, ако ко пе геН с!а ос1«оуоп ѕ!а иргауо гасП); (Гга/.) од 
устата во пазувата\ = ка/е ѕе као ос1цоуог па ирисеии к1еКи: угаШо Н ѕе 
НаНо§с1а!; паси Шрева, кога знаеш\ = ка/е ѕе опоте којѓ 1ега ѕуоје с1а 2 па пеѕ!о 
гасНН, а и ѕ!уап пе гпа; пиши, попе, една куќа улави луѓе (роѕк) = каге Нотаст (- 
1 са) каН и кис 1 12§1ес1а као На ѕи ЅУ 1 роШНеН; свеШло ти лице\ = каге ѕе гет каН 
јој ѕе тиг угаН роѕ1е пеко§ Ниге§ оскиѕКспапја; со здравје\ (ос1§оуог па рогНгау 
рп гаѕ!апки: збоГум\ - со здравје \); сурова суровица, весела Годиница\ = оунп 
гесппа “ѕигоуап” сеѕН1аји N 0^11 ОосНпи. 

§ 7. Ретко, во рамките на ознаката (ѓгаг.) се содржи некоја друга ознака. 
Таков е случајот со фраземите кај заглавните зборови: гомненица = (ѓгаг. 
\ и1§.) Гомненици - лајненици = §1ироѕН, Нис1а1аѕ1те; подбелее = (ѓгаг. Ноп.) ми 
подбелеа очиве без Шебе\ = Наѕ те Нп§а га 1еНе!; (ѓгаг. гаг§.) голем = сиперот 
пш е Голем = 1ег1 а!ег ос1 ѕНе; пета = (ѓгаг. кпЈ 12 .) Ахилова пета = пајѕ1аНце 
теѕ!о. 

Многу ретко, кога една фразема има две значења, а има само еден српс- 
кохрватски еквивалент, се опишани и значењата на фраземата: (ѓгаг.) 
расчисти сметки со некоГо (1. одмазди се, 2. плати долгови.) оНгасипаН ѕе ѕ 
кнп. 

Меѓу десетте зборови кои содржат најбогата фразеологија и паремиоло- 
гија во РМЈСХТ се наоѓаат 8 именки и 2 глагола: 


1 . 

2. 

3. 

рака 

глава 

око 

(вкупно 65 единици) 
(вкупно 62 единипи) 
(вкупно 58 едииици) 

61 фразема и 4 пословипи 

53 фраземи и 9 пословипи 

48 фраземи и 10 пословипи 

4. 

5. 

6. 

ум 

збор 

работа 

(вкупно 44 единипи) 
(вкупно 43 единипи) 
(вкупно 42 едииици) 

40 фраземи и 4 пословипи 

38 фраземи и 5 пословипи 

33 фраземи и 9 пословини 

7. 

фати 

(вкупно 40 единици) 

37 фраземи и 3 пословици 

8. 

уста 

(вкупно 36 единипи) 

32 фраземи и 4 пословипи 

9. 

пат 

(вкупно31 едииица) 

28 фраземи и 3 пословипи 

10. 

фрли 

(вкупно 29 единипи) 

26 фраземи и 3 пословипи 


§ 8. Како илустрација на богатата паремиолошка граѓа, ќе наведеме не- 
колку клетви: 

да се поевреиш и да се поѓупчиш! = (к1е!уа) ројеугејш ѕе 1 росЈцапсЈо, 
НаНо§с1а! 

да те видам да пропитшш со шлениче на мостот! = (к1е!уа) ргоѕш, 
НаНо§с1а, па тоѕ!и! 

зинала земја, Шш Ше ГолШнала! = (Иеѓуа) рго§и!а1а 1е гепПја, с1аНо§с!а! 
змија (срце) да Ше изеде! = (к1еКа) сгк’о, с1аНо§с1а! 
крв да промочаш (проплукаш)! = (МеШа) кгу ргор1ји\ао, с1аНо§с!а! 
неколку гатанкн: 

бели бисери на зелени руШишта (= и га§опе1с1 о гоѕ1). 
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ѕид ѕидосано, вар варосано, нигде ѕирка, ни проѕирка (га§опе1ка) = ка/е 
ѕе о јајеШ. 

снага има, сенка нема (= и 2 а§опе 1 с 1 о гес1). 

стомна со седум дупки (/а§опе1ка) = ка/е ѕе /а §1а\и. 

сува ја клаваш, водена ја вадиш (га§опе1ка) = каге ѕе /а ко&. 

и неколку верувања: 

ако пли е полазеникот (= опај којѓ ији!ги с!ос!е ргу 1 и роѕе!и, и рокос1е) 
среќен човек, тој ден се ќе ти биде арно и убаво. = ако је ѕгесап соуек опај којѓ 
и рт ији!ги с1ос1е и роѕе!и, опда се и 1о§а с!апа ѕуе к>11ѓ 1еро 1 ѕгеспо (Ова е веру- 
вање) 

веѓитш ако те јадат, ќе се срамиш = ако 1е окгсе ѕсгке, оѕгатоРсеѕ ѕе 
(Ова е верување). 

мачка ако прерипа мртовец, ќе се свампироса тој човек = таска ако 
ргеѕкос1 тгКаса, 1ај се ѕе соуек роуатр1п!1 (Ова е верување). 

на зајсонце не чини деп1е да јаде леб = рп 2 а 1 аѕки ѕипса пе уа1ја с!а с!е1е 
јесЈе 1л1ек> (Ова е верување) 

огнот коГа прпа, некој не зборува = касЈа уа!га ро1§гауа, пеко паѕ 
о§оуага (Ова е верување). 9. НЕДОСЛЕДНОСТИ И ПРОПУСТИ ВО 
ОБРАБОТКАТА НА ФРАЗЕОЛОГИЈАТА И ПАРЕМИОЛОГИЈАТА ВО 
РМЈСХТ 

а) НЕДОСТИГ НА ТЕОРИСКА КОНЦЕПЦИЈА 

§ 9. Недостатокот на поширока теориска концепција за фразеологијата 
и за паремиологијата ја обусловил и нејзината обработка во речникот. Проучу- 
вајќи ги поопстојно речничките статии кои содржат фразеолошки и паремио- 
лошки единици, дојдовме до следните констатации: 

Фразеологијата е обработена на два различни начини во речникот. 
Првиот и поправилен начин е фразеолошките единици да се обработуваат во 
рамките на оние значења на зборовите со кои тие се поврзани, и тогаш фразео- 
логијата се дава зад ознаката Цгаг.). 

Вториот начин е применет најчесто кај оние заглавни зборови кои има- 
ат многу богата фразеологија (на пр. кај зборовите рака, срце) и тогаш фразео- 
логијата се дава зад ознаките: (во изрази) или (во изрази и поговорки). 

Големо значење за вкупниот впечаток на едно дело има и графичкиот 
начин на претставување на податоците. Иако во времето на издавањето на реч- 
никот постоеле многу помалку технички услови, во овој поглед можеме да ка- 
жеме дека во речникот не се водело сметка за основниот постулат во графич- 
кото прикажување: текстот на дефинициите (објаснувањата) треба да биде пре- 
даден со поинаков фонт од текстот на примерите, што не е случај со речникот. 
Ако на тоа се додаде и фактот дека и фразеологијата е предадена со истиот 
фонт, тогаш ќе се заклучи дека графичкиот облик на речникот не е во функ- 
ција на полесно консултирање на истиот. Истото важи и за преводните еквива- 
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ленти кои се предадени во ист фонт било да се работи за слободни синтагми 
или за фраземи. 

Бележењето на фразеологијата е неконсеквентно. Поради неразликува- 
ње меѓу фраземско и паремиско рамниште во јазикот, глаголските фраземи 
најчесто се предаваат во лична глаголска форма т.е. во форма на говорен акт, 
односно на интерактивна единица: пр. ми пука Главатш; уште му летш паме- 
тот, а многу ретко во нивната неопределена автонимна форма на модул (гла- 
голот во трето лице еднина и во сегашно време, а актантите во своите неопре- 
делени форми со или без предлози): врзе рацете некому, десна рака е некому, 
каже некому нештш в очи, фрли прав в очи на некого. 

§ 10. Во недостиг на теориско објаснување на разликите меѓу фразем- 
ските и паремиските единици, во бележењето на фразеологијата авторите нај- 
често прават разлика само меѓу четири видови единици: фразема (Гга/.), посло- 
вица (роѕ1.), клетва (к1е1уа) и благослов (Б1а§оѕ1оу). 4 Многу поретко авторите 
додаваат и други видови, со скратеници на српскохрватски јазик: гатанка 
(/а§опе1ка), закана (рге!пја), заколнување, преколнување (ргекНпјапје), а поне- 
когаш одредени единици се класифицирини со целосен назив само на македон- 
ски јазик: (укор) (поздравување), (одговор), (заповед), (молба), (покана), (жел- 
ба), (негодување), (чудење), (прашање) (брзоговорка), (израз на сочувство), 
(при честитање или изразување добри желби) и во тој случај нив ги наведуваат 
во рубриката (Гга/.). 

Авторите на речникот успеале да оквалификуваат и точно да предадат 
само одредени паремиски односно интерактивни говорни единици. Најголем 
успех е постигнат во определување и предавање на клетвите. Се чини дека кај 
овие единици ретко може да се сретне погрешно оквалификувана или предаде- 
на клетва. Овој вид единици е најподатлив за точно определување како по сво- 
јата содржина така и според тонот и лексичко-граматичката структура. Но се- 
пак, и меѓу клетвите има такви кои немаат ознаки: молчи, да би онемел\, уста- 
тш да тш онеми!. Кај други пак клетви заборавени се извичници: да акнеш да 
пукнеш; молња да те молњоса; орли и врани да те изедат. 

Во речникот, покрај другите, се наоѓаат и некои поретки единици кои се 
без ознака, а кои би требало да се обележат: слогани: пролетери од ситсе 
земји, обединетш се; туѓо нејќеме, своетш не Го даваме; смрт на фашизмот 
- слобода на народот!; практични изреки: за да бидеш здрав, преспивањетш 
на поручек му било мајката; рекламации не се примаат накнадно; рекламни 
слогани: во секое време добра скара; претскажувања: сече сечко, мартш 


4 При се што ги категоризираат како различни единици, авторите не направиле и формално 
разграничување меѓу фраземските и паремиските единици. Како реченично интегративни 
единици, фраземите треба да се бележат со мала почетна буква, како и нивното значење, 
додека паремиите, како дискурсивно интегративни единици, треба да се бележат со голема 
почетна буква, како и нивното значење. 
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дере, аирил носи ша иродава; ако касале мувише, ирешскажувало дека ќе се 
расипело времето. 

б) ПОГРЕШНО НАВЕДЕНИ ОЗНАКИ 

§ 11. Недоволната теориска концепција честопати се јавува и како 
пречка за правилно обележување на видот на единицата. Оттаму и погрешно 
наведување ознаки: 

ама = (Гга/.) ама работа\ = 1еро боцапп! (Ова не е фразема, туку 
изразување на негодување). 

век = (ѓгаг.) веков е скала = угетепа ѕе тепјаји. (Ова е пословнца). 
ветришта = (ѓгаг.) ветришта\ = §1ироѕб, којеѕ!апје! (Ова не е фразема, 
туку нзразување на негирање). 

волја = (ѓгаг.) железна волја = цуо/с!епа уо1ја. (Ова не е фразема, туку 
колокација). 

врати = (ѓгаг.) да ти се врати = ироЕеМјауа ѕе као ос1цо\ог па с1обге 
ге1је (Ова не е фразема, туку нзразување одговор на добри желби). 
голем = (ѓгаг.) Големиот =1. ѕеѓ2. Во§. (Ова не е фразема). 
измолзе = (ѓгаг.) добро Го измолзија = с1обго ѕи §а шнигИ. (игеИ ши рипо 
рага) (Ова не е фразема, туку фнгуратнвна употреба на глаголот). 

краставичар = (ѓгаг.) на краспшвичар краставици не продавај = петој 
ба П 11 ѕоНѕ (ргобајеѕ) рате1. (Ова е пословица). 

мачка = (ѓгаг.) нејќе мачка риба (сирење )= песе таса угарса. (Ова е 
пословица) 

меси = (ѓгаг.) нема никаде месен обесен = пета т§бе окгипјепо. (Ова е 
пословнца) 

недоучен = (ѓгаг.) Господ да те чува од учен недоучен = ѕасиуај Иоге ос1 
пебоисепо§ соуека. (Ова е пословнца) 

овчар = (ѓгаг.) на патникот патот, на овчарот стапот = ѕуакот 
ѕуоја иеуо1ја, ѕуакоте ѕуоје 1геИа. (Ова е пословица) 

оро = (ѓгаг.) си се фатил на оро, ќе иГраш = ко ѕе иИуаНо и ко1о, тога 1 
1 §гаН = кас! Ѕ 1 и ко1и, уа1ја с1а ѓ§гаѕ! (Ова е пословнца) 

пладнина = (паг. рое/. ѓгаг.) жена жали до пладнина = гепа ѕ1аИо гаН 
итг1о§ ти/а (Ова е пословица). 

простотилак = (ѓгаг.) простотилак - срамотилак = пеик ѕе соуек сеѕ!о 
роѕНсИ. (Ова е пословица). 

раница = (ѓгаг.) празна раница не варди Граница = §1ас1ап уојтк пе сиуа 
§гатси. (Ова е пословица). 

улав = (ѓгаг.) од улав ум не барај\ = ос1 1ис1о§а пе 1гаа рате!а (ѕауе!а). 
(Ова е пословица). 

в) ФРАЗЕМИ ИЛИ ПАРЕМИИ КОИ НЕМААТ ОЗНАКА ДЕКА СЕ 
ТОА ВО РМЈСХТ ИЛИ ПАК СЕ НЕКОМПЛЕТНО ОБЕЛЕЖАНИ 
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§ 12. Еден дел фразеолошки и паремиолошки единици не се регистрира- 
ни како такви во РМЈСХТ, односно немаат никаква ознака: 

алваџиски тевтер = 2. (Ѓ 1 §.) ѕуака пеи§1ес1па кпЈ 1 §а гасипа (Ова е 
фразема). 

арен = арната стока сама се продава = сЈокга ѕе гока ѕата ргосЈаје (Ова 
е пословица). 

врти = тркалото (колцето) се врти = ко1о ѕгесе ѕе окгесе. (Ова е 
пословица). 

втрешти = ровја те втрештила\ = §гот 1е ик> 10 ! (Ова е клетва). 
гладен = (ирон.) тој е Гладна Година = уеНк1 је §1аНшса, уеНк1 је 
/Пегопја (Ова е фразема која е предадена во форма на интерактивна единица). 
гледање = до Гледање\ = с!о уШепја! (Ова е поздрав при разделување). 
жена = женатш ја крепи куќатш = гепа с!га киси. (Ова е пословица). 
ѕвизне = ако ти ѕвизне, нема да станеш\ = ако 1е 2 У 12 ие, песеѕ иѕ!аН! 
(Ова е закана). 

кани = Го каниле маГарето на свадба (пш му зарачале да си Го земе 
самарот) = каге ѕе кас! пекоца ро 21 уаји па пеко уеѕе1је ѕашо с1а Н1 угѕ1о пекј 
роѕао. (Ова е пословица). 

каша = (ѓгаг.) каиш ќе те направам\ = ѕттси 1е! (Ова е закана). 
мајка = ту, мајката\ = е, тајке ти! (Ова е изразување на жалење за 
нешто). 

научи = (ѓгаг.) ќе те научам јас тебе\ = паишси ја 1еНе ратеН! (Ова е 
закана) 

ограда = коГа има оГрада околу месечинатш, ќе се мени времето = кас! 
нпа кги§ око теѕеса, рготешсе ѕе угете. (Ова е претскажување). 

одимне = Глава да се миеш (на сон), Гајлето ќе ти одимне = ако регеѕ 
§1ауи (и ѕпи), ргосн се Н (1е) Нп§а. (Ова е толкување на соништа). 

отскокне = зошто Го прескокна детето\ нема да расте! отскокни Го 
веднаш! = гаѕ!о Ѕ 1 ргеѕкос1о с!е!е? песе с!а гаѕ!е! ргеѕкос 1 §а оНтаИ ипа!га§ 
(оНтаИ ропоУ 1 ѕкок ипа!га§)! (Ова е верување). 

рог = будалите немаат роГови, улавите не се со роГови = 1ис1 ѕе ѕа 
ѕуесот пе Нагк (Ова е пословица). 

усета = биволите биле немирни коГа ќе им дојдела усета дека ќе има 
Голема болест = НѓуоП роѕ!аји пепнгш кас! оѕе!е с1а се гау1аНаН уеНка Но1еѕ1 
тесЈи 1јисНта. (Ова е верување). 

§ 13. Меѓу некомплетно обележаните единици, спаѓаат и оние паремии 
кои се предадени без извичник: 

вечна слава (без извичник) = уеспа ѕ1ауа (Ова е изразување почит кон 
починатиот). 

жими мајка (без извичник) = тајке пп! (Ова е заколнување). 
ќе ми платиш за се (без извичник) = р1аНсеѕ пи га ѕуе! (Ова е закана). 
молња да те молњоса (без извичник) = (к1е!уа) §гот 1е ибагјо (ѕраНо, 
иНш). (Ова е клетва). 
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не излеГувај ми веќе пред очи (без извичник) = пе ј/1а/ј гп 1 у1ѕе па осП 
(Ова е закана). 

орли и врани да те изедат (месапш да ти Ги јадат) (без извичник) = 
(к1еКа) обпеП 1е огН. (Ова е клетва). 

г) ФРАЗЕМИ ПРИСУТНИ ВО РМЈСХТ, А КОИ ДЕНЕС ГИ НЕМА 
ИЛИ ПАК СЕ ПРИФАТЕНИ ВО ПОИНАКВА ФОРМА ИЛИ СО ПОИНАКВО 
ЗНАЧЕЊЕ 

§ 14. Историската димензија на овој речник може да се согледа и преку 
одредени фраземи кои се регистрирани во речникот, а кои денес ги нема: 
балама = се прави на балама = ргау1 ѕе Нис1а1а. (Ова е фразема). 
бас = ај да се фатиме на бас = Иајс1е с1а ѕе к1ас1ппо. (Ова е фразема). 
гарез = (разг. злоба) има Гарез на неГо = кАап је па пјера. (Ова е 
фразема). 

или пак се прифатени во поинаква форма или значење: 
факт = (Гга/.) го стави пред свршен факт = ѕ!ауш §а ргес! ѕугѕеп С1п. 
(Денес: става некого пред свршен чин). 

земја = (ѓгаг.) обетована земја = оПесапа гетја. (Денес: ветена земја). 
златен = (ѓгаг.) ветува златши планини (ридје) = оПесаса /1а1па Пгс1а 
(Денес: ветува брда и долини). 

злато = (ѓгаг.) црно злато (за камен јаглен) =сгпо /1а1о. (Денес: за 
нафта). 

зрачец = (ѓгаг.) зрачец на надеж = ггасак пас!е. (Треба: искра на надеж). 
ѕвезда = (ѓгаг.) патоводна ѕвезда = гуегба-уосШја. (Треба: ѕвезда 
водителка) 

ѕвекот = (ѓгаг.) ѕвекотот на оружјето = 2 уека (^уеке!) огигја. (Треба: 
звечкањето со оружје). 

издив = до последен издив = с1о габпјер с1аИа. (Ова е фразема и треба: до 
последен здив). 

Јудин = Јудина целувка = ЈисПп сеНу. (Денес: Јудин бакнеж). (Ова е 
фразема). 

куќа = (ѓгаг.) вечна куќа = уеспа киса. (гроб) (Денес: вечен дом). 

д) ПОГРЕШНО НАВЕДЕНИ ФОРМИ И ПОГРЕШНО ТОЛКУВАНИ 
ЕДИНИЦИ 

§15. Наместа, во речникот се сретнуваат и единици кои се наведени во 
погрешна форма: 

заврти = (ѓгаг.) Го заврте листот од друГата страна = окгепио је Нѕ1. 
(Ова е погрешно наведена фразема, треба да стои = свртува нов лист). 

клетва = (ѓгаг.) даде, положи клетва = ро1огш је гаИеѓуи. (Оваа 
фразема е погрешно наведена, а треба да гласи: полаГа заклетва). 

мува = од мува лој бара = 1гаг1 и Слцапке к1ѕе1а т1ека.(Оваа фразема е 
погрешно наведена, според тоа н погрешно преведена, а треба да гласи: од 
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мува лој вади = (Шапкарев = Од каде што нема ни најмала надеж за корист тој 
ќе извлече барем мала полза. Се употребува за скржавите, ненаситните и др.). 

Како и единици со погрешно протолкувано значење, односно за кои е 
наведен погрешен српскохрватски еквивалент: 

гледа = не Го Гледа валмото, Го Гледа влакното (роѕ1.) = 1га/ј сИаки и 
јаје!и. Погрешен е српскохрватскиот еквивалент. Според речниците на 
Велковска и на Димитровски, Ширилов, пословицата има значење: (Има луѓе 
кои) обрнува(ат) внимание на ситници, а ги занемарува(ат) крупните недоста- 
тоци. Инаку, на наведениот српскохрватски еквивалент одговара македонската 
фразема во јајцето бара влакно која, според речникот на Велковска означува - 
мноГу ситшичав човек, бара, наоѓа и најмал повод за приГовори, замерки; 
влеГува во најмали ситшици, обично со лоша нсшера. 

дојде = ќе дојде колце на тркалце (Без извичник) = с1оа се 1 пјети г1о 
ји!го. (Се работи за предупредување, а толкувањето треба да биде: работите ќе 
се свртат во моја корист). 

усна = (Гга/.) си Ги прекаса усните = ицпѕб ѕе /а иѕпе, 2 арапЈ 1 Ц ѕе, 
12 пепасПи ѕе (Погрешно толкување, треба: не завршува реченица, престанува да 
зборува поради премислување). 

ѓ) (НЕ)КООРДИНАРАНОСТ НА АВТОРИТЕ И НА РЕДАКТОРОТ 

§ 16. Прашањето за координираност на авторите и на редакторот на 
речникот, ќе го разгледаме од гледна точка на обработка на фразеолошката и 
на паремиолошката граѓа во РМЈСХТ. 

Една општа забелешка за редакторската работа во составувањето на 
речникот би била: не постои јасна определба за тоа под кој составен дел од 
единицата треба да се наведуваат фразеолошките и паремиолошките единици, 
поради што доаѓа и до неусогласености. 

1. Во некои случаи фраземата не се дава кај основниот збор, туку се 
дава кај друг составен збор на фраземата: (ѓгаг.) пред неГо не сукам мустшќ = 
пе ргѕпп ѕе ргес! пјѓше, рп/пајет с1а је јасѓ, не е предадена кај одредницата 
мустаќ (Корубин), туку кај зборот суче (Стаматоски). Пословицата наведена 
(покорна, сложена) Глава сабја не (ја) сече (Стаматоски) = рокогпи §1ауи ѕабја 
пе ѕесе, не е предадена кај зборот глава (Димитровски), туку кај зборовите 
сабја (Стаматоски) исече (Стаматоски). Фраземата Гнете и низ уши (Гга/.) = 
уеНк1 је гбегопја, ѕуе!ѕка је §1адтса, не е предадена кај зборот уво, туку кај 
глаголот гнете. Фраземата дури да речеш еден, Го снемало = с1ок 1гепеѕ пјеца 
уес пета, е предадена кај зборот да, а ја нема кај зборот еден. Во друг еден 
случај на интерактивна единица - изразување став дека мислењето не може да 
промени одредени нешта: колку да мислиш, исто ти се фаќа = коНко цос! 
гшѕНо, 1 ѕ 1 о Н ѕе Иуа1а, единицата е предадена кај зборот да, додека ја нема кај 
зборот исто. 

2. Час единиците се предаваат само кај еден од нивните составни 
делови: кај заглавниот збор здрав (Димитровски) ги има двете пословици кои 
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го содржат зборот болен: (роѕ1.) здрав болен не верува и (роѕ1.) здрав не се 
праша, болен се праша, додека кај одредницата болен (Корубин) ги нема тие 
единици. 

Кај речничките статии волк и овца се среќаваме со индивидуализирано 
наведување на пословици: кај заглавниот збор волк ја имаме само послови- 
цата и волкот сит, и овците на број = 1 уик ѕН, 1 оусе па бгоји, додека кај одре- 
дницата овца имаме 4 пословици: (Гга/.) му Ги оставил овците на волкоп1 да 
Ги варди = па кигјака ѕ1ас1о оѕ1ауШ, волкоп 1 и од броените овци јаде (посл.) = 
ѕт1ѕао: кгасИјшас кас! кгас1е пе уосП гасипа с1а Н је ѕ!о 12 Нгојапо Ш ро/па!о; која 
овца се дели од спшдото волкот ја јаде (роѕ1.) = ѕппѕао: ко ѕе сК о ј ј ос11јисН, ос1 
бгиѕКа паѕ1гас1асе; кој се прави овца волкот Го јаде = (роѕ1.) Љо ѕе оусош сѓш, 
уис1 §а 12Јес1и. Во ваков случај останува отворено прашањето кои пословици да 
се претстават кај едната, а кои кај другата одредница. 

3. Многу е честа постапката единиците да се наведуваат кај секој нивен 
составен дел, и тогаш може да се јават два случаи: 

А. Добра координираност меѓу двете (или трите) обработки: пр. Фразе- 
мата (ѓгаг.) Гледа од високо = §1ес1аИ ѕа у1ѕте, иоНгагепо, ја има и кај зборот 
високо (Стаматоски) и кај зборот гледа (Димитровски) = Гледа од високо = 
§1ес1а ѕ у1ѕше (ѕ роКепруапјет) = (Тука глаголот „§1ебаН“ не е даден во инфи- 
нитив.) Така, пословицата црвена аспра не Гине = песе §гот и корпуе, е наве- 
дена кај секој од нејзините три полнозначни зборови: кај црвен (Стаматоски), 
кај аспра (Корубин) и кај гине (Димитровски). 

Б. Лоша координираност на речничките статии во две или повеќе обра- 
ботки, како што е примерот со заглавните зборови лек и век: лек (непознат 
автор) = (Тгаг.) ако има лек, ќе има и век = кас! пета уека пета ш 1ека; век 
(Стаматоски) = ако има век, има и лек (посл.) = коше пце уека, пце ти ш 1ека. 
Овде имаме погрешно наведување на пословицата во првиот пример. 

Упатувањето од една на друга единица недостасува во случај кога се 
дадени две форми на една пословица, кај два различни заглавни збора. Најпр- 
вин, кај зборот греда (Димитровски): на друГиот му ја Гледа раската, а на 
себе ни Гредата (роѕ1.) = уиП 1гип и ШсЈет оки, а пе счсП Бгупа и ѕуоте, а потоа 
и кај одредницата раска (Стаматоски): (ѓгаг.) во туѓо око раска Гледа, во 
своето бивол (Греда) не Гледа = уиП 1гип и 1ис1ет оки, а пе \ПсП Бгупа и ѕуоте. 

За чудење е упатувањето од едно на друго место кај примерот глиста 
(Димитровски): фрли Глиста да најдеш јаГула (роѕѓ) в. крапче (Стаматоски), а 
кај одредницата крапче ја има следната единица: пушти рипче да фатшш 
крапче (роѕк) = бај та1о ба Б1 боШо У 1 ѕе. Ова упатување се однесува повеќе на 
сличноста на семиолошката фигура што се наоѓа во основата на фраземата, 
отколку на морфолошки дублети, за што вообичаено се користат упатувањата 
во речникот. 

Некоординираност имаме и кај една друга фразема која е предадена со 
две различни форми: кај зборот линија (не е даден авторот) ја имаме формата 
(Ѓ 1 §.) по линијапш на помал отпор = Ншјот тапјец о!рога, која патем не е 
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идентификувана како фразема, додека таа е точно идентификувана кај зборот 
отпор (Корубин), но фраземата е предадена во друга, погрешна форма: (Гга/.) 
по линијата на најмалиот оптор = Ншјот пајтапје§ о1рога. 

Заклучок 

§ 17. По опстојното разгледување на обработената фразеолошка и паре- 
миолошка граѓа во тритомниот Речник на македонскиот јазик со српскохр- 
ватски толкувања, можеме да го заклучиме следното: 

1. РМЈСХТ донесе богата и разновидна фразеолошка и паремиолошка 

граѓа: 

Фразеологијата е обработена во телото на речничките статии и бројот 
на фразеолошките единици не влегува во бројот на заглавни зборови. Вкупни- 
от број на обработени фразеолошки единици изнесува 5.331единица. Треба да 
се напомене дека тоа претставува вкупен број на појавни фразеолошки едини- 
ци кои понекогаш се повторуваат на повеќе места во речникот (во зависност 
од бројот на единиците кои влегуваат во составот на фразеолошките единици), 
така што вкупниот број на видските фразеолошки единици е нешто помал. 

Паремиологијата е обработена во телото на речничките статии и бројот 
на паремиолошките единици не влегува во бројот на заглавни зборови. Вкуп- 
ниот број на паремиолошки единици изнесува 1.007 единици и тоа: 879 посло- 
вици, 17 гатанки (/ацопе1ка), 18 благослови (Ма§оѕ1оу), 81 клетви (Неѓуа) и 12 
закани (рге!пја). 

Од споредбата што ја направивме со по два француски и српски речни- 
ци, произлегува дека обработената фразеолошка и паремиолошка граѓа во 
РМЈСХТ е на завидно ниво и може да се мери со еднојазични толковни речни- 
ци на јазици со поголема лексикографска традиција. 

2. На РМЈСХТ му недостига јасна теориска концепција за фразеологи- 
јата и за паремиологијата. Токму од таа теориска недоволност произлегуваат и 
бројните грешки и пропусти што ги наведовме во статијата. 

3. Во обработката на фразеолошката и на паремиолошката граѓа се забе- 
лежува и недоволна координираност меѓу самите составувачи на речникот, од 
една страна, како и меѓу составувачите на речникот и редакторот, од друга 
страна. 
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Кеѕише 

Б’о6је( <1е ГеШсЈе с1и ргеѕепС агИс1е гергеѕепСе 1а рНгаѕео1о§1е е( 1а рагеш1о1о§1е соп- 
(епиеѕ с1апѕ Бе ОѓсИоппаѓге с/е 1а 1ап§ие тасес1отеппе ауес Аеѕ е^ш\а\еп1ѕ ѕеЉо-сгоаГеѕ 
(БТМЕЅС). Еп с1ерП с1еѕ с1пдиапСе-ѕ1х апѕ есои1еѕ с!ершѕ 1а ри6НсаИопс1е ѕоп ргешѓег уокипе 
еп 1961, се сИсПоппаЈге гергсѕепТе Тоијоигѕ ип гереге 1опс1атеп1а1 с1апѕ 1а 1ех1сос г гар1ис тасе- 
дошеппе. Е’агНс1е ѕоиН§пе 1а псНеѕѕе Не 1а рНгаѕео1о§1е е1 с!е 1а рагеткНофе ^ие се сНсНоп- 
паие а арроПее. Ауес ѕеѕ 5.331 ипкеѕ рНгаѕео1о§фиеѕ е1 1.007 ипкеѕ рагетт1о§циеѕ, 1е 
ПГМЕЅСеѕ! сараНе с1е ѕирроПег 1а сотрагајѕоп ауес с1сѕ сНсНоппаѓгеѕ топоПпуиеѕ сопѓес- 
Ноппеѕ роиг Оеѕ 1ап§иеѕ (ѓгапдајѕ е1 ѕегНе рпѕ еп ехетр1е) а псНе ПжННоп 1ех1со§га- 
рНфие.Е’апа1уѕе еѓѓесѓиее топѓге ^ие 1еѕ ГаЉ1еѕѕеѕ еѓ 1еѕ ротѓѕ ѓаЉ1еѕ цие НеуоНе се сЛсПоп- 
паке ѕопѓ с!иѕ а с1еих ѓасѓеигѕ, рппсфа1етепѓ: 1. Мапс|ие с1’ипе Наѕе ѓНеопцие с1аѓге сопсегпапѓ 
1а рНгаѕеоЉфе еѓ 1а рагетѓоЉфе еѓ 2. Мапс|ие с!е соогсНпаѓтп ѕиГПѕапѓс епѓге 1еѕ аиѓеигѕ еѓ 1е 
гекасѓеиг еѓ поѓаттепѓ епѓге 1еѕ ѓгоѓѕ аиѓеигѕки сНсѓѓоппаѓге, сГаНогс!. еѓ епѓге 1еѕ аиѓеигѕ еѓ 1е 
гекасѓеиг с1и сНсѓшппаѓге, епѕшѓе. 



